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Die Landesregierung hat folgende Gesetzes-
vorschriften, Unterlagen und Sachverhalte 

überprüft und zur Kenntnis genommen: 
 

 La Giunta Provinciale ha preso in 
considerazione le seguenti disposizioni di 

legge, documenti e fatti: 

das gesetzesvertretende Dekret  vom 5. März 
2013, Nr. 28, in geltender Fassung, das die 
Durchführungsbestimmung in den Bereichen 
Lohnausgleichskasse, Arbeitslosenunterstütz-

ung und Mobilität enthält, die aufgrund des 
Artikels 2, Absatz 124 des Gesetzes vom 23. 
Dezember 2009, Nr. 191, in geltender 
Fassung, der autonomen Provinz Bozen – 
Südtirol übertragen wurden;   
 

 il decreto legislativo 5 marzo 2013, n. 28, e 
successive modifiche ed integrazioni, che 
disciplina l’attuazione della delega, in 
particolare, alla Provincia autonoma di 

Bolzano – Alto Adige in materia di cassa 
integrazione guadagni, disoccupazione e 
mobilità, conferita dall’articolo 2, comma 124, 
della legge 23 dicembre 2009, n. 191, e 
successive modifiche ed integrazioni; 

Artikel 40 des gesetzesvertretenden Dekretes 
vom 14. September 2015, Nr. 148, in 
geltender Fassung, welcher vorsieht, dass die 
Autonome Provinz Bozen – Südtirol die 
Errichtung eines territorialen und 
intersektoriellen Solidaritätsfonds unterstützen 

kann; 
 

 articolo 40 del decreto legislativo del 14 
settembre 2015, n. 148, e successive 
modifiche ed integrazioni, che prevede per la 
Provincia autonoma di Bolzano – Alto Adige la 
possibilità di sostenere l’istituzione di un fondo 
di solidarietà territoriale intersettoriale;   

Artikel 26, Absatz 1 des gesetzesvertretenden 
Dekretes vom 14. September 2015, Nr. 148, in 
geltender Fassung, welcher die auf nationaler 
Ebene vertretungsstärksten Arbeitnehmer – 

und Arbeitgeberorganisationen dazu er-
mächtigt, kollektive Abkommen und inter-
sektorielle Kolletivverträge  abzuschließen, 
welche die Errichtung von bilateralen 
Solidaritätsfonds vorsehen und zwar für 
Sektoren, die nicht in den Anwen-

dungsbereich der Lohnausgleichskasse fallen; 
  
das Landesabkommen über die Gründung des 
bilateralen Solidaritätsfonds der autonomen 
Provinz Bozen – Südtirol vom 15. Dezember 
2015; 

 
das ergänzende Landesabkommen des 
Landesabkommens über die Gründung des 
bilateralen Solidaritätsfonds der autonomen 
Provinz Bozen – Südtirol vom 27. April 2016; 
 

das Landesabkommen über die Ausdehnung 
des bilateralen Solidaritätsfonds der 
autonomen Provinz Bozen – Südtirol auf 
Arbeitgeber mit bis zu fünf Arbeitnehmern vom 
28. Jänner 2021; 
 

das neue Landesabkommen zum bilateralen 
Solidaritätsfonds für die autonome Provinz 
Bozen – Südtirol vom 29. Juli 2021; 
 

 l’articolo 26, comma 1 del decreto legislativo 
del 14 settembre 2015, n. 148, e successive 
modifiche ed integrazioni, che delega le 
organizzazioni sindacali e imprenditoriali 

comparativamente più rappresentativi a livello 
nazionale a stipulare accordi collettivi e 
contratti collettivi, anche intersettoriali, aventi 
ad oggetto la costituzione di fondi di 
solidarietà bilaterali per i settori non coperti 
dalla normativa in materia di integrazione 

salariale; 
 
l’accordo provinciale di costituzione del Fondo 
di solidarietà bilaterale nella Provincia 
autonoma di Bolzano – Alto Adige del 15 
dicembre 2015; 

 
l’accordo provinciale integrativo dell’accordo di 
costituzione del Fondo di solidarietà bilaterale 
nella Provincia autonoma di Bolzano – Alto 
Adige del 27 aprile 2016; 
 

l’accordo provinciale per l’estensione del 
Fondo di solidarietà bilaterale della Provincia 
autonoma di Bolzano – Alto Adige ai datori di 
lavoro che occupano fino a cinque dipendenti 
del 28 gennaio 2021; 
 

il nuovo accordo provinciale per il Fondo di 
solidarietà bilaterale per la Provincia 
autonoma di Bolzano – Alto Adige del 29. 
luglio 201; 
 

Festgestellt, dass das neue Landesabkommen 

über die Gründung des bilateralen 
Solidaritätsfonds in der autonomen Provinz 
Bozen – Südtirol von den Sozialpartnern, vom 
Landesrat für Deutsche Bildung und Kultur, 
Bildungsförderung, Handel und Dienstleistung, 

 Considerato che il nuovo accordo quadro 

contenente l’accordo quadro provinciale di 
costituzione del fondo di solidarietà bilaterale 
nella Provincia autonoma di Bolzano – Alto 
Adige è stato stipulato dalle parti sociali, 
dall’Assessore all’Istruzione e Cultura tedesca, 
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Handwerk, Industrie, Arbeit und für 
Integration, Philipp Achammer und vom 
zeitweiligen Präsidenten des 

Verwaltungskomitees des territorialen 
Solidaritätsfonds, Sieghart Flader zusammen 
mit dem zugehörigen Haushaltsvoranschlag 
am 29. Juli 2021 unterfertigt wurde (Anlage 1); 
 

Diritto allo Studio, Commercio e Servizi, 
Artigianato, Industria, Lavoro e 
all’Integrazione, Philipp Achammer e dal 

presidente pro tempore del Comitato 
amministratore del Fondo territoriale di 
solidarietà, Sieghart Flader unitamente al 
connesso bilancio di previsione in data 29 
luglio 2021 (allegato 1);  
 

Festgestellt, dass das genannte Landesab-
kommen gemäß Artikel 40 des gesetzesver-
tretenden Dekretes vom 14. September 2015, 
Nr. 148, in geltender Fassung, im Einver-
nehmen mit dem Landeshauptmann der 
autonomen Provinz Bozen – Südtirol, dem 

Ministerium für Arbeit und Sozialpolitik 
übermittelt und mit Dekret des Ministers für 
Arbeit und Sozialpolitik im Einklang mit dem 
Minister für Wirtschaft und Finanzen bestätigt 
wird.       

 Considerato che il presente accordo quadro è 
trasmesso ai sensi dell’articolo 40 del decreto 
legislativo 14 settembre 2015, n. 148, e 
successive modifiche ed integrazioni, e 
d’intesa con il Presidente della Provincia 
autonoma di Bolzano – Alto Adige al Ministero 

del Lavoro e delle Politiche Sociali ai fini del 
suo recepimento con decreto del Ministro del 
Lavoro e delle Politiche Sociali, di concerto 
con il Ministro dell’Economia e delle Finanze. 

   

Dies vorausgesetzt,  Tutto ciò premesso, 
 
fasst die Landesregierung einstimmig und in 
gesetzlicher Form, folgenden 
 

 la Giunta Provinciale, a voti unanimi, espressi 
nei modi di legge, 

B e s c h l u s s  d e l i b e r a 

 
1. Die Zielsetzung des interkonföderalen 

Landesabkommens über die Gründung 
eines territorialen bereichsübergreifenden 
Solidaritätsfonds in den autonomen 
Provinzen Bozen und Trient zu teilen und 

die notwendigen Rechtsschritte zur 
entsprechenden Umsetzung einzuleiten.   

 

 1. Di condividere le finalità dell’accordo 
provinciale interconfederale sulla 
costituzione del fondo territoriale 
intersettoriale delle Province autonome 
di Bolzano e Trento e di prendere le 

necessarie iniziative giuridiche per la 
relativa attuazione. 

 
2. Das Landesabkommen über die 

Gründung des bilateralen 
Solidaritätsfonds in der autonomen 

Provinz Bozen – Südtirol vom 29. Juli 
2021, welches diesem Beschluss als 
wesentlicher Bestandteil beigelegt wird, 
dem Arbeits- und dem Finanzministerium 
zu übermitteln. 

 

 2. Di trasmettere l’accordo provinciale di 
costituzione del fondo di solidarietà 
bilaterale nella Provincia autonoma di 

Bolzano – Alto Adige del 29 luglio 2021 
che fa parte integrante della presente 
deliberazione, al Ministero del Lavoro e 
al Ministero dell’economia e delle 
finanze. 

 

3.  Der Landeshauptmann wird ermächtigt, 
das im Sinne des Artikels 40, Absatz 2 
des gesetzesvertretenden Dekretes vom 
14. September 2015, Nr. 148, für die 
Errichtung des territorialen 
bereichsübergreifenden Solidaritätsfonds 

notwendige Einvernehmen mit dem 
Ministerium für Arbeit und Sozialpolitik 
sowie mit dem Wirtschafts- und 
Finanzministerium zu treffen und alle für 
die Umsetzung des neuen 
Landesabkommen zum bilateralen 

Solidaritätsfonds der autonomen Provinz 
Bozen – Südtirol vom 29. Juli 2021  
notwendigen Maßnahmen zu ergreifen.  

 3. Il Presidente della Provincia è 
autorizzato a sancire, ai sensi 
dell’articolo 40, comma 2 del decreto 
legislativo del 14 settembre 2015, n. 
148, l’intesa necessaria per l’istituzione 
del fondo territoriale intersettoriale con il 

Ministero del Lavoro e delle Politiche 
Sociali e con il Ministero dell’Economia 
e delle Finanze e di adottare tutti gli atti 
occorrenti per l’attuazione del nuovo 
accordo quadro provinciale per il Fondo 
di solidarietà bilaterale per la Provincia 

autonoma di Bolzano – Alto Adige del 
29 luglio 2021. 

 
 

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
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DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Fondo Solidarietà Bilaterale per la Provin-
cia autonoma di Bolzano - Alto Adige

Accordo collettivo provinciale

Le parti sociali:

Assoimprenditori Alto Adige, rappresentata dal
sig. Vinicio Biasi,

Lvh.apa Confartigianato Imprese Bolzano, rap-
presentata dal sig. Martin Haller

CNA-SHV Unione Provinciale degli Artigiani, rap-
presentata dal sig. Marco Nobile

Unione albergatori e pubblici esercenti (HGV),
rappresentata dal sig. VVMried Albenberger,

Unione commercio, turismo e servizi Alto Adige,
rappresentata dal sig. Philipp Moser,

Confesercenti Alto Adige, rappresentata dal sig.
Federico Tibaldo,

Unione dei liberi professionisti Confprofessioni
Slìdtirol-Alto Adige, rappresentata dalla sig.ra

Barbara Giordano,

Federazione Cooperative Raiffeisen,
rappresentata dal sig. Herbert von Leon,

Coopbund Bolzano, rappresentata dai sig.
Heinrich Grandi,

Bilateraler Solitaritätsfonds für die auto-
nome Provinz Bozen - Südtirol
Kollektives Landesabkommen

Die Sozialpartner:

Unternehmerverband Südtirol, vertreten durch
Herrn Vinicio Biasi,

\Mrtschaftsverband Handwerk und Dienstleister,
vertreten durch Herrn Martin Haller

CNA-SHV Südtiroler Handwerkervereinigung,
vertreten durch Herrn Marco Nobile

R
Hotelier- und Gastwirteverband, vertreterbdarch _ _

Herrn Wilfried A|benberg"'à

Handels- und Dienst|eistungsve«and ' Is,

vertreten durch Herrn Phi" e
-" C

Verband der Se|bständ|¥n~|s, vertreten
durch Herrn Federico Tibaldo,

Verband der Freiberufler Confprofessioni
Südtirol-Alto Adige, vertreten durch Frau

Barbara Giordano,

Raiffeisenverband Südtirol, vertreten durch Herrn
Herbert von Leon,

Coopbund Bozen, yelireten durch Herrn
WinricdGrandi,

A.dc.i. Alto Adige sddù6i, vertreten durch
. . Nerrn Marco sch(jdpf,

CoQPerabioh~l(òk6hla"CoPperdojönti,
vertmt€n dùrch Herrn,WaltÜPetrone

AGB/CGIL, vertreten durch Frau
,.Cristina Mas%@

SGBCISL, vertreten durch H"errn "
Dieter Mayr,

UIL-SGK, vertreten durch Herrn Christian Troger

ASGB, vertreten dufch Hert1kuy Tschenett,

Im Beisein:

des Landesrates für Arbeit der autonomen Pro-
vinz Bozen - Südtirol, Philipp Achammer:

des zeitweiligen Präsidenten des Bilateralen Soli-
daritätsfonds der autonomen Provinz Bozen -

Südtirol. Sieahart Flader
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A.G.C.l. Alto Adige, rappresentato dal sig.
Marco Schoepf,

Cooperazione autonoma Cooperdolomiti,
rappresentata dal sig. Watter Petrone

CGIL/AGB, rappresentata dalla sig.ra
Cristina Masera

SGBCISL, rappresentata dal sig.
Dieter Mayr,

UIL-SGK, rappresentata dal sig. Christian Troger,

ASGB, rappresentata dal sig. Tony Tschenett,

Alla presenza:

dell'Assessore al lavoro della Provincia autonoma
di Bolzano - Alto Adige, Philipp Achammer;

del Presidente pro tempore del Comitato ammini-
stratore del Fondi di solidarietà bilaterale della
Provincia autonoma di Bolzano - Alto Adige,

, Sieghart Flader



Visto:

· il decreto legislativo 5 marzo 2013, n. 28, e suc-
cessive modifiche ed integrazioni, che disciplina
l'attuazione della delega, in particolare, alla Pro-
vincia autonoma di Bolzano - Alto Adige in ma-
teria di cassa integrazione guadagni, disoccu-
pazione e mobilità, conferita dall'articolo 2
comma 124, della legge 23 dicembre 2009 ri.
191, e successive modifiche ed integrazioni;

· l'articolo 40 del decreto legislativo del 14 set-
tembre 2015, n. 148, e successive modihche ed
integrazioni, che prevede per la Provincia auto-
noma di Bolzano - Alto Adige la possibilità di
sostenere l'istituzione di un fondo di solidarietà
territoriale intersettoriale;

· l'articolo 26, comma 1 del decreto legislativo del
14 settembre 2015, n. 148, e successive modi-
fiche ed integrazioni, che delega le organizza-
zioni sindacali e imprenditoriali comparativa-
mente più rappresentativi a livello nazionale a
stipulare accordi collettivi e contratti collettivi,
anche intersettoriali, aventi ad oggetto la costi-
tuzione di fondi di solidarietà bilaterali per i set-
tori non coperti dalla normativa in materia di in-
tegrazione salariale,

· il punto 1.10 dell'accordo quadro delle parti so-
ciali presenti nel territorio della Provincia auto-
noma di Bolzano - Alto Adige del 19 marzo
2015 sull'applicazione degli ammortizzatori so-
ciali in deroga nella Provincia autonoma di Bol-
zano - Alto Adige, ove le parti firmatarie si im-
pegnano a intraprendere trattative entro il 31 di-
cembre 2015 per agevolare l'introduzione di un
ammortizzatore alternativo alla cassa integra-
zione in deroga;

· l'accordo provinciale di costituzione del Fondo
di solidarietà bilaterale nella Provincia auto-
noma di Bolzano - Alto Adige del 15 dicembre
2015;

· l'accordo provinciale integrativo dell'accordo di
costituzione del Fondo di solidarietà bilaterale
nella Provincia autonoma di Bolzano - Alto
Adige del 27 aprile 2016;

· l'accordo provinciale per l'estensione del Fondo
di solidarietà bilaterale della Provincia auto-
noma di Bolzano - Alto Adige ai datori di lavoro
che occupano fino a cinque dipendenti del 28
gennaio 2021;

· le comunicazioni del Ministero del Lavoro e
delle Politiche Sociali del 22 febbraio 2016 e del
15 marzo 2016 in base alle quali la sostenibilità
finanziaria del fondo di solidarietà bilaterale può
essere accertata da parte dell' lnps solo se
nell'ambito dell'accordo sono state stabilite la
durata, le causali d'intervento e ogni altro ele-
mento utile a definire la prestazione dell'asse-
gno ordinario come prestazione minima e obbli-
gatoria che il fondo deve garantire Rfine di as-

Nach Einsichtnahme in:

· das Legislativdekret vom 5. März 2013, Nr. 28,
in geltender Fassung, welches nach Maßgabe
des Gesetzes vom 23. Dezember 2009, Nr. 191,
in geltender Fassung, die Übertragung der Be-
fugnisse insbesondere im Bereich der Lohnaus-
gleichskasse, der Arbeitslosenunterstützung
und der ,Mobilität" an die autonome Provinz Bo-
zen - Südtirol regelt;

· den Artikel 40 des Legislativdekretes vom 14.
September 2015, Nr. 148, in geltender Fas-
sung, welcher für die autonome Provinz Bozen
- Südtirol die Möglichkeit vorsieht, die Einrich-
tung eines bereichsübergreifenden Solidaritäts-
fonds zu unterstützen;

· den Artikel 26, Absatz 1, des Legislativdekretes
vom 14. September 2015, in geltender Fas-
sung, der den gesamtstaatlich vergleichsweise
repräsentativsten Arbeitnehmer- und Arbeitge-
berorganisationen den Abschluss von kok,
lektiven Abkommen und Verträgen überantwor-
tet, welche die Gründung von bilateralen Solida-
ritätsfonds fürWirtschaftsbereiche, die nichtvom
den Bestimmungen über den Lohnausgleich
Gebrauch machen können, vorsehen;

· den Punkt 1.10 des Rahmenabkommens der
Sozialpartner der im Gebiet der autonomen Pro-
vinz Bozen - Südtirol vorhandenen Sozialpart-
nervom 19. März 2015 über die Anwendung der
besonderen Abfederungsmaßnahmen in der
autonomen Provinz Bozen - Südtirol vom 19.
März 2015, wo sich di Sozialpartner verpflich-
ten, innerhalb 31. Dezember 2015 Verhandlun-
gen über alternative Abfederungsmaßnahmen
zur auoerordentlichen Lohnausgleichskasse
aufZunehmen;

· das Landesabkommen über die Gründung des
bilateralen Solidaritätsfonds der autonomen
Provinz Bozen - Südtirol vom 15. Dezember
2015;

· das ergänzende Landesabkommen des Lari-
desabkommens über die Gründung des bilate-
ralen Solidaritätsfonds der autonomen ProvinZ
Bozen - Südtirol vom 27. April 2016;

· das Landesabkommen über die Ausdehnung
des bilateralen Solidaritätsfonds der autonomen
Provinz Bozen-Südtirol auf Arbeitgeber mit bis
zu fünf Arbeitnehmern vom 28. Jänner 2021;

· in die Mitteilungen des Ministeriums für Arbeit
und Sozialpolitikvom 22. Februar2016 und vom
15. März 2016 wonach die finanzielle Abde-
ckung des bilateralen Solidaritätsfonds durch
das NISF nur dann festgestellt werden kann,
wenn die Dauer, die Beweggründe und jede an-
dere für die Festlegung der Grundleistung erfor-
derliche Voraussetzung im Abkommen selbst
definiert sind. Die Grundleistung ist die Mindest-
|eistung: wel'he qq' Fp'g? fii' jene Arbeit-rieh-
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sicurare ai lavoratori dei settori che non rien-
trano nell'ambito di applicazione del titolo l del
decreto legislativo del 14 settembre 2015, n.
148, e successive modifiche ed integrazioni,
sulla cassa integrazione guadagni una tutela in
costanza di rapporto di lavoro nei casi di ridu-
zione o sospensione dell'attività lavorativa per
le cause previste dalla normativa in materia di
cassa integrazione guadagni;

Considerato che:

· l'assegno ordinario costituisce, ai sensi dell'arti-
colo. 26, comma 1, del decreto legislativo 14
settembre 2015, ri. 148, la prestazione minima
obbligatoria che il Fondo di solidarietà bilaterale
nella Provincia autonoma di Bolzano - Alto
Adige deve garantire ai lavoratori occupati
presso aziende che non rientrano nell'ambito di
applicazione della cassa integrazione straordi-
naria o ordinaria;

Convengono quanto segue:

Arti
Costituzione del Fondo

1. E' istituito presso l'lstituto nazionale della pre-
videnza sociale il Fondo di Solidarietà bilaterale
della Provincia autonoma di Bolzano - Alto
Adige Südtirol, di seguito indicato Fondo.

2. Il Fondo non ha personalità giuridica e costitui-
sce gestione autonoma dell'lnps.

3. Pertutte le prestazioni attivate dal Fondo è pre-
visto il pagamento di un contributo ordinario
nella misura dello 0,45 per cento della retribu-
zione imponibile ai fini previdenziali, da suddi-
videre per due terzi a carico del datore di lavoro
e per un terzo a carico del lavoratore.

4. Il Fondo opera secondo il vincolo del pareggio
di bilancio e con esclusione del principio di au-
tomaticità delle prestazioni. Lo stesso può ero-
gare prestazioni solo previa costituzione di spe-
cMche risorse finanziarie ed entro il limite delle
risorse già acquisite e disponibili.

5. Alle prestazioni si provvede nei limiti delle pro-
prie risorse finanziarie, derivanti dalla contribu-
zione ordinaria e dai contributi di attivazione
degli interventi richiesti dai singoli datori di la-
voro,

6. Gli oneri di gestione del Fondo sono a carico
del Fondo e vengono finanziati nell'ambito della
contribuzione dovuta.

Art.2
Finalità del Fondo

1. Il Fondo opera perle seguenti Rnalità:
6 ~

mer garantieren muss, die nicht in den Anwen-
dungsbereich des Titels I des Legislativdekretes
vom 14. September 2015, Nr. 148, in geltender
Fassung, über die Lohnausgleichskasse fällen
und im Fall einer Reduzierung oder Aussetzung
der Arbeitstätigkeit infolge der Beweggründe,
die von der Regelung des Lohnausgleichs vor-
gesehen ist, eine Sicherstellung des Einkom-
mens gewährt;

Unter Berücksichtigung, dass:

· die Grundleistung gemäß Artikel 26, Absatz 1
des Legislativdekretes vom 14. September
2015, Nr. 148, die verpflichtende Mindestleis-
tung ist, welche der Fonds jenen Arbeitnehmern
garantieren muss, welche bei Betrieben be-
schäftigt sind, die sich außerhalb des Anwen-
dungsbereichs des Sonderbhnausgleichs und
des ordentlichen Lohnausgleichs befinden;

\

Vereinbaren folgendes:

Art.1
Errichtung des Fonds

1. Der Bilaterale Solidaritätsfonds der autonomen
Provinz Bozen - Südtirol, nachfolgend Fonds
genannt, ist beim Nationalinstitut für soziale
Fürsorge NISF errichtet.

2. Der Fonds hat keine Rechtspersönlichkeit und
wird vom NISF separat verwaltet.

3. Für alle vom Fonds vorgesehenen Leistungen
ist die Bezahlung eines ordentlichen Beitrags-
satzes in Höhe von 0,45 Prozent vorgesehen.
Dieser wird auf der Grundlage für die Berech-
nung der Sozialabgaben bemessen und geht
zu zwei Dritteln zu Lasten des Arbeitgebers
und zu einem Drittel zu Lasten des Arbeitneh-
mers.

4. Der Fonds wird nach dem Prinzip des Haus-
haltsausgleichs verwaltet und zwar unter Aus-
schluss von automatisch zustehenden Leistun-
gen. Leistungen können nur aufgrund speziel-
ler finanzieller und verfügbarer Ressourcen er-
bracht werden.

5. Für die Erbringung der Leistungen im Rahmen
der finanziellen Verfügbarkeiten werden die or-
dentlichen und weiteren, für die Beanspru-
chung der Leistungen vom Arbeitgeber ge-
schuldeten Beiträge herangezogen.

6. Die Führungskosten des Fonds sind zu Lasten
des Fonds und werden durch die geschuldeten
Beitragszahlungen hnanziert.

Art. 2
Zweckbestimmung des Fonds

1. Der Fonds kann für folaende Zwecke bean-
sprucht werden:
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· assicurare ai lavoratori una tutela in costanza di
rapporto di lavoro nei casi di riduzione o sospen-
sione dell'attività lavorativa per le cause previste
dalle disposizioni statali;

· assicurare ai lavoratori una tutela integrativa ri-
spetto a prestazioni connesse alla perdita del po-
sto di lavoro o a trattamenti di integrazione sala-
riale previsti dalla normativa vigente;

· prevedere assegni straordinari per il sostegno al
reddito ovvero integrazioni contributive, ricono-
sciuti nel quadro dei processi di agevolazione
all'esodo, per lavoratori che raggiungano i requi-
siti previsti per il pensionamento di vecchiaia o
anticipato nei successivi cinque anni;

· contribuire al Manziamento di programmi forma-
tivi di riconversione o riqualificazione professio-
nale, anche in concorso con gli appositi fondi na-
zionali o dell'Unione Europea.

Art.3
Ambito di applicazione

1. Partecipano al Fondo e sono soggetti alla sua
disciplina i datori di lavoro privati, che occu-
pano almeno un dipendente, appartenenti a
settori che non rientrano nell'ambito di applica-
zione del Titolo l del decreto legislativo 14 set-
tembre 2015, n. 148, peri quali non siano stati
costituiti fondi di solidarietà bilaterali di cui
all'art. 26 del medesimo decreto legislativo o
fondi di solidarietà bilaterali alternativi di cui
all'art. 27 del medesimo decreto e che occu-
pano almeno il 75 per cento dei propri dipen-
denti in unità produttive ubicate nel territorio
della Provincia autonoma di Bolzano.

2. l datori di lavoro iscritti al Fondo possono ade-
rire a fondi di solidarietà bilaterali o bilaterali al-
ternativi costituiti successivamente a livello na-
zionale. In tale caso, a decorrere dalla data di
adesione allo stesso, i datori di lavoro non sono
più soggetti alla disciplina del Fondo, ferma re-
stando la gestione a stralcio delle prestazioni
già deliberate. l contributi già versati o dovuti
restano acquisiti dal Fondo.

3. La soglia dimensionale, di cui al primo comma,
è calcolata sulla base del numero di tutti i lavo-
ratori in forza presso il datore di lavoro al 1°
gennaio di ogni anno, con validità per l'intero
anno.

4. Per le aziende che iniziano l'attività nel corso
dell'anno, ovvero ad andamento ciclico o sta-
gionale la forza iavcmj è determinata con riferi-
mento alla media dei lavoratori dipendenti du-
rante i mesi di attività nel corso dell'anno, an-
che non continuativi, purché trattasi ad uri pe-
riodo di attività complessivamente superiore a
quanto previsto dal successivo articolo 4
comma 1.

· Gewährung einer Unterstützungsmaßnahme für
Arbeitnehmer, deren Arbeitstätigkeit aufgrund
staatlich vorgesehener Bestimmungen reduziert
oder ausgesetzt ist;

· Gewährung von ergänzenden Leistungen für
Arbeitnehmer, die wegen Verlust des Arbeits-
platzes oder wegen Lohnausgleich Leistungen
laut geltenden Bestimmungen beziehen;

· Bereitstellung von einkommensstützenden au-
ßerordentlichen Zahlungen bzw. von Beitrags-
zuzahlungen im Rahmen von geförderten Aus-
tritten für Arbeitnehmer, die innerhalb von fünf
jahren die Voraussetzungen für die Altersrente
oder vorgezogene Rente erreichen;

· Mitfinanzierung von Bildungsprogrammen für
die berufliche Weiterbildung oder Neuorientie-
rung, auch zusammen mit nationalen Fonds o-
der jenen der Europäischen Union.

Art. 3
Anwendungsbereich

1. Am Fonds sind alle privaten Arbeitgeber betei-
ligt, die mindestens einen Arbeitnehmer be-
schäftigen und Sektoren angehören, die nicht
in den Anwendungsbereich des l. Titels des Le-
gislativdekretes vom 14. September 2015, Nr.
148, in geltender Fassung fallen und zudem\

nicht den bilateralen Solidaritätsfonds laut A '-
kel 26 des genannten Legislativdekretes od
nicht den alternativen bilateralen So|idaritätk
fonds laut Artikel 27 des genannten Legislativ-
dekretes beigetreten sind und mindestens 75
Prozent der Belegschaft in Produktionseinhei-
ten beschäftigen, die sich auf dem Gebiet der¶
autonomen Provinz Bozen — Südtirol befhiden.

2. Die Arbeitgeber, die dem Fonds beigetreten
sind, können bilateralen oder alternativen bila-
teralen Solidaritätsfonds beitreten, die nach-
träglich auf Staatsebene errichtet werden. ln
diesem Falle unterliegen sie ab dem Beitritts-
datum nicht mehr der Regelung des Fonds,
vorbehaltlich der bereits beschlossenen Leis-
tungen. Die eingezahlten oder noch zu zahlen-
den Beiträge verbleiben im Fonds.

3. Die Anzahl der Beschäftigten wird aufgrund der
Gesamtzahl aller Arbeitnehmer, die am 1. jän-
ner eines jeden jahres beim Arbeitgeber be-
schäftigt sind und mit \Mrkung für das gesamte
Jahr berechnet.

4. Für die Betriebe, die ihre Tätigkeitwährend des
Jahres beginnen bzw. zyklischen oder saisona-
len Schwankungen unterliegen, wird die Anzahl
der Beschäftigten aufgrund der im Jahresver-
lauf durchschnittlich beschäftigten Arbeitneh-
mer berechnet, sofern es sich um eine Tätig-
keitsdauer handelt, die insgesamt über der im
Artikel 4, Absatz 1, genannten Zeit liegt.
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Art.4
Beneficiari del Fondo

1 Sono destinatari delle prestazioni del Fondo i
lavoratori subordinati, compresi, nei limiti di
legge, coloro che sono stati assunti con con-
tratto di apprendistato. Tutti devono avere
un'anzianità di lavoro effettivo presso l'unità
produttiva per la quale è richiesta la presta-
zione di almeno quarantacinque giorni, anche
non continuativi, nell'arco dei dodici mesi pre-
cedenti la data della domanda di concessione
del trattamento.

2. Ai hni del requisito di cui al comma 1, l'anzianità
di effettivo lavoro del lavoratore, che passa alle
dipendenze dell'impresa subentrante nell'ap-
palto, si computa tenendo conto del periodo du-
rante il quale il lavoratore è stato impegnato
nell'attività appaltata,

3, Sono esclusi dalle prestazioni previste dal
Fondo, i dirigenti, i dipendenti pubblici, i lavora-
tori a domicilio e le ulteriori categorie di lavora-
tori escluse dalla normativa statale,

ArtS
Amministrazione del Fondo

1. Il Fondo è gestito da un Comitato amministra-
tore, di seguito denominato Comitato.

2. Il Comitato è composto da cinque esperti desi-
gnati dalle organizzazioni sindacali dei lavora-
tori e da cinque esperti designati dalle organiz-
zazioni sindacali dei datori di lavoro stipulanti il
presente accordo, da due rappresentanti con
qualifica di dirigente, rispettivamente del Mini-
stero del Lavoro e delle Politiche Sociali e del
Ministero dell'Economia e delle Finanze ed è
integrato da un rappresentante. con qualifica di
dirigente, della provincia autonoma di Bolzano.

3, I componenti del Comitato durano in carica
quattro anni e la nomina non può essere effet-
tuata per più di tre volte consecutive.

4. Scaduto il periodo di durata, il Comitato conti-
nua ad operare fino all'insediamento dei nuovi
componenti.

5. Per la validità delle sedute è necessaria la pre-
senza di almeno sette componenti aventi diritto
al voto.

6. Le deliberazioni sono assunte a maggioranza
dei presenti, in caso di parità prevale il voto del
Presidente.

Art. 4 '
Begünstigte des Fonds

1. Begünstigte des Fonds sind Arbeitnehmer mit
untergeordneten Arbeitsverhältnissen, ein-
schließlich, im gesetzlichen Rahmen, jene, die
mit einem Lehrvertrag beschäftigt sind. Alle
müssen zum Zeitpunkt des Antrags um Ge-
währung der Leistung bei der antragstellenden
Betriebseinheit eine effektive Arbeitsdauer,
auch mit Unterbrechungen, von mindestens
fünfundvierzig Tagen in den zwölf dem Antrag
um die Gewährung der Leistungen vorausge-
henden Monaten angereift haben.

2. Für die Berechnung der im vorherigen Absatz
genannten Voraussetzung wird in die effektive
Arbeitsdauer des Arbeitnehmers, der bei Fir-
menwechsei im Rahmen von Vergabeverträ-
gen auf den neuen Dienstleister übergeht, auch
die Zeit, während der der Arbeitnehmer in der
vergebenen Tätigkeit beschäftigt war, mitbe-
rücksichtigt.

3. Die leitenden Angestellten, die öffentlichen Be-
diensteten, die Heimarbeiter und die übrigen
von den staatlichen Bestimmungen ausge
schlossenen Beschäftigten sind von den Leis-
tungen des Fonds ausgeschlossen.

Art. 5
\

Verwaltung des Fonds \

1. Der Fonds wird vom Verwaltungskomitee,
nachfolgend Komitee genannt, geführt ,

2. Das Komitee besteht aus fünf Sachverständi- ,
gen, die von den Arbeitnehmerorganisationen,
die dieses Abkommen unterzeichnet haben, '
designiert werden und aus fünf Sachverständi-
gen, die von den Arbeitgeberorganisationen,
die dieses Abkommen unterzeichnet haben,
designiert werden. Weiters besteht das Komi-
tee aus zwei leitenden Angestellten, die vom
Ministerium fùrArbeit und Sozialpolitik und vom
Ministerium für \Mrtschaft und Finanzen be-
stellt werden. Zudem gehört dem Komitee ein
leitender Angestellter der autonomen Provinz
Bozen an.

3, Die Mitglieder des Komitees verbleiben vier
Jahre im Amte und können nicht mehr als drei
aufeinanderfolgende Male ernannt werden.

4, Nach Verfall der Amtszeit führt das scheidende
Komitee die Amtsgeschäfte bis zur Einsetzung
der neuen Mitglieder weiter,

5. Für die Gültigkeit der Sitzungen ist die Anwe-
senheit von mindestens sieben Mitgliedern mit'
Stimmrecht notwendig.

6. Die Beschlüsse werden mit der Mehrheit der
anwesenden Mitglieder des Komitees gefasst
und bei Stimmengleichheit überwiegt die
Stimme des Präsidenten,
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7. Partecipano alle riunioni del Comitato ammini-
stratore del Fondo, con voto consultivo, il colle-
gio sindacale dell'lNPS e il direttore generale
dell'stituto o un suo delegato.

8. La partecipazione al Comitato è gratuita e non
dà diritto ad alcun emolumento o indennità,
fatto salvo il rimborso delle spese di missione
per i membri designati dal Ministero del lavoro
e delle politiche sociali e dal Ministero dell'eco-
nomia e delle finanze.

g. L'efficacia delle decisioni del Comitato può es-
sere sospesa, secondo quanto previsto al
comma 7 dell'articolo 36 del decreto legislativo
14 settembre 2015, n 148.

Art.6
Compiti del Comitato

1. Al Comitato di cui all'articolo precedente sono
assegnate le funzioni di cui all'articolo 36 del
decreto legislativo 14 settembre 2015. n. 148,
e successive modihche

2. Il Comitato può anche proporre alle parti sociali
firmatarie del presente accordo criteri di prece-
denza, turnazione e limiti nell'accesso agli in-
terventi e ai trattamenti, anche riferibili all'am-
montare dei contributi ordinari dovuti dal sin-
golo datore di lavoro.

3. Il Comitato monitora le entrate e le uscite del
fondo e predispone bilanci di previsione a otto
anni, basati sullo scenario macroeconomico
coerente con il più recente Documento di eco-
nomia e Manza (DEF) e relativa nota di aggior-
namento (NADEF), in particolare al Me di pro-
porre per tempo eventuali modi&he dell'im-
porto delle prestazioni o della contribuzione al
fondo, in maniera da garantire l'equilibrio di bi-
lancio di cui all'articolo 35 del decreto legisla-
tivo 14 settembre 2015, n 148.

Art.7
Prestazioni

1 il Fondo garantisce la prestazione di assegno
ordinario a favore dei lavoratori coinvolti in pro-
cessi di riduzione o sospensione dell'attività la-
vorativa in relazione alle causali previste dalla
normativa in materia di integrazmne salariale
ordinaria e straordinaria.

2. Il Fondo sostiene altresì il ricambio generazio-
nale delle maestranze secondo i limiti e le mo-
dalità di cui al successivo articolo 9.

3. Le parti firmatarie si riservano di riesaminare
con apposito successivo accordo l'eventuale

7. An den Sitzungen des Verwaltungskomitees
des Fonds nehmen, mit beratendem Stimm-
recht, der Aufsichtsrat des NISF und der Gene-
raldirektor des Instituts oder eine vom selben
bevollmächtigte Person teil.

8. Die Teilnahme am Komitee ist unentgeltlich
und bewirkt kein Anrecht auf Bezüge oder Auf-
wandsentschädigungen, außer für die Rück-
vergütung von AußendienstauWendungen zu-
gunsten dervom Ministerium fürArbeit und So-
zialpolitik bzw. vom Ministerium für WHtschaft
und Finanzen designierten Mitgliedern.

9. Die \Mrksamkeit der Beschlüsse des Komitees
kann laut Artikel 36, Absatz 7, des Legislativ-
dekretes vom 14. September 2015, Nr. 148,
ausgesetzt werden.

Art. 6
Aufgaben des Komitees

1. Das im vorausgehenden Artikel genannte Ko-
mitee erfüllt die Aufgaben gemäß Artikel 36 des
Legislativdekretes vom 14. September 2015,
Nr. 148, in geltender Fassung.

2. Das Komitee kann auch den Sozialpartnern,
die dieses Abkommen unterzeichnet haben,
Vorrangskriterien, Abwechslungen und Zu
gangsbeschränkungen zu den Beanspruchun-
gen und Leistungen, auch hinsichtlich der vom
einzelnen Arbeitgeber geschuldeten ordentlij
chen Beiträge, vorschlagen.3. Das Komitee überwacht die Einnahmen unS

die Ausgaben des Fonds und erarbeitet auf
acht jahre ausgelegte Haushaltspläne, die auf
Nrtschaftsszenarien aufbauen, welche mit der
staatlichen Prognose für \Mrtschaft und Finan-
zen (DEF) und der entsprechenden Berichti-
gung (NADEF) kohärent sind. Damit werden
rechtzeitige Vorschläge zur eventuellen Ände-
rung der Höhe der Leistungen oder des Bei-
tragssatzes bezweckt, damit ein ausgegliche-
ner Haushaltim Sinne von Artikel 35 des Legis-
Iativdekretes vom 14. September 2015, Nr.
148, gewährleistet wird.

Art. 7
Leistungen

1. Der Fonds stellt die Gewährung der Grundleis-
tung für Arbeitnehmer sicher, die von Reduzie-
rungs- oder Umstrukturierungsmaßnahmen be-
troffen sind, sofern Gründe, für welche das Ge-
setz die ordentliche Lohnausgleichskasse oder
Sonderlohnausgleichskasse vorsieht, vorlie-
gen;

2. Der Fonds unterstützt außerdem den Generati-
onswechsel unter den Arbeitnehmern gemäß
den Einschränkungen und den Modalitäten laut
folgendem Artikel 9.

3. Die unterzeichnenden Sozialpartner behalten
sich vor, mit spatSìre/n Gewerkschahsabkom-
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cofinanziamento di programmi formativi di ri-
conversione o riqualificazione professionale,
anche in concorso con gli appositi fondi bilate-
rali, provinciali, nazionali o dell'Unicme Euro-
pea.

Art.8
Assegno ordinario

1. La prestazione minima, di cui all'art. 26, comma
1, del decreto legislativo 14 settembre 2015, ri.
148, può essere erogata a favore dei lavoratori
il cui rapporto di lavoro è sospeso o ridotto in
relazione alle causali previste dalla normativa
in materia di integrazione salariale ordinaria e
straordinaria.

2, Sono destinatari delle prestazioni di cui al
comma 1, i lavoratori subordinati, compresi, nei
limiti di legge, coloro che sono stati assunti con
contratto di apprendistato, e che abbiano
un'anzianità di lavoro, presso l'unità produttiva
di almeno quarantacinque giorni, anche non
continuativi nell'arco dei dodici mesi precedenti
la data della domanda di concessione del trat-
tamento,

3. L'importo dell'assegno ordinario è determinato
con le modalità e con il rispetto del limite mas-
simo previsto dalla legge in materia di integra-
zione salariale per la soglia superiore, ovvero
comunque in misura non inferiore ad euro
1.199,00 euro, al lordo della riduzione prevista
dall'art. 26 della Legge 28 febbraio 1986, n. 41,
pari a 5,84 per cento, indipendentemente dalla
retribuzione mensile Rssata.

4. L'assegno ordinario può essere concesso per
una durata non superiore a 26 settimane per
singola richiesta nel biennio mobile.

5. Per ciascuna unità produttiva l'intervento del
Fondo di solidarietà bilaterale della Provincia
autonoma di Bolzano - Alto Adige non può su-
perare la durata massima complessiva di 24
mesi in un quinquennio mobile.

6. ln ogni caso le prestazioni sono concesse in mi-
sura a dieci volte l'ammontare dei contributi or-
dinari dovuti dal singolo datore di lavoro, tenuto
conto delle prestazioni già deliberate a qualun-
que titolo del medesimo datore di lavoro. l con-
tributi ordinari dovuti dal singolo datore di la-
voro comprendono anche la quota a carico del
lavoratore.

7. Il lavoratore che svolge attività di lavoro auto-
nomo q subordinato durante il periodo in cui be-
neficia dell'assegno ordinario non ha diritto al
trattamento per le giornate di lavoro effettuate.
Si osservano al riguardo le ordinarie disposi-
zioni sullincumulabilità fra redditi di lavoro au-
tonomo o subordinato e integrazione salariale.

men die eventuelle Mitfinanzierung von Bil-
dungsprogrammen für die berufliche Weiterbil-
dung oder Neuorientierung, auch zusammen
mit bilateralen, landeseigenen oder nationalen
Fonds bzw. jenen der Europäischen Union zu
beschließen.

Art. 8
Grundleistung

1. Die Mindestleistung laut Artikel 26, Absatz 1
des Legislativdekretes vom 14. September
2015, Nr. 148, kann für jene Arbeitnehmer
gewährt werden, deren Arbeitstätigkeit infolge
der Gründe, für welche das Gesetz die
ordentliche Lohnausgleichskasse oder Sonder-
Iohnausgleichskasse vorsieht, ausgesetzt sind.

2. ln den Genuss der Leistungen laut Absatz 1
kommen Arbeitnehmer mit einem untergeord-
neten Arbeitsverhältnis, einschließlich, im ge-
setzlichen Rahmen, jene welche mit einem
Lehrvertrag beschäftigt sind, Die Betroffenen
müssen bei der Produktionseinheit, bei welcher
das Verfahren anhängig ist, zum Zeitpunkt des
Antragsdatums ein effektives Dienstalter vo'
fünfundvierzig Tagen in den zwölf dem Antra
um die Gewährung der Leistunge
vorausgehenden Monaten aufweisen.

3. Der Betrag der Grundleistung wird mit den Mo-
dalitäten und unter Berücksichtigung der
Höchstgrenzen, welche das Gesetz für die h -here Schwelle des Lohnausgleiches vorsieh\

und jedenfalls im Wert von nicht weniger als
1.199,00 Euro vorbehaltlich des Abzugs ge-
mäß Artikel 26 des Gesetzes vom 28. Febrùàt\
1986, Nr. 41, von 5,84 Prozent, unabhängig ,
von der monatlichen Entlohnung festgelegt.

4. Die Grundleistung kann für eine HöchstdaueÜ
von 26 Wochen für jeden Antrag im mobilen
Zweijahreszeitraum gewährt werden.

5. Für jede Produktionseinheit darf die Beanspru-
chung des bilateralen Solidaritätsfonds der au-
tonomen Provinz Bozen - Südtirol die Höchst-
dauer der 24 Monate im mobilen Fünhahres-|

zeitraum nicht überschreiten.
6. jedenfalls können die Leistungen nicht mehr

als das Zehnfache der vom einzelnen Arbeitge-
ber geschuldeten Beiträge ausmachen, wobei
die aufgrund jeglichen Rechtstitels beschlosse-
nen Leistungen für diesen Arbeitgeber berück-
sichtigt werden. Die vom einzelnen Arbeitgeber
geschuldeten Beiträge umfassen auch den Ar-
beitnehmeranteil.

7. Der Arbeitnehmer, der während des Zeitrau-
mes des Bezugs der Grundleistung einer selb-
ständigen oder unselbständigen Arbeit nach-
geht, hat für die geleisteten Arbeitstage keinen
Anspruch auf die Leistungen. Diesbezüglich
gelten die gewöhnlichen Bestimmungen über
das Kumulierungsverbot zwischen Einkommen
aus selbständiger oder unselbständiger Arbeit
und Lohausgleich
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8. L'accesso all'assegno ordinario è preceduto
dall'espletamento delle procedure di informa-
zione e consultazione sindacale previste legi-
slativamente ovvero contrattualmente per le in-
tegrazioni salariali.

Art. 9
Staffetta qenerazionale

1. La prestazione di cui al presente articolo, volta
al sostegno del ricambio generazionale di mae-
stranze, è riservata ai lavoratori, occupati
presso datori di lavoro iscritti ai Fondo con con-
tratto a tempo indeterminato ovvero con con-
tratto di lavoro a tempo determinato con diritto
alla riassunzione, di durata residua presuntiva
Rno a 36 mesi prima della maturazione del di-
ritto alla pensione, sia essa anticipata che di
vecchiaia, che siano disponibili a ridurre il pro-
prio orario di lavoro nella misura non inferiore
al 50 per cento rispetto all'orario di lavoro con-
trattuale a tempo pieno.

2. Il datore di lavoro richiedente l'intervento della
staffetta generazionale si obbliga contestual-
mente ad assumere in sostituzione dei lavora-
tori di cui al comma 1 e per un orario di lavoro
non inferiore a quello complessivamente ridotto
agli stessi altri lavoratori di età non superiore a
35 anni compiuti.

3, La staffetta generazionale è soggetta a un con-
tributo di attivazione a carico del datore di la-
voro richiedente nella misura di un quarto
dell'importo necessario per coprire la contribu-
zione Mio al livello di cui al successivo comma
5.

4, Per accedere alla prestazione, il datore di la-
voro richiedente dovrà stipulare un accordo con
le RSU/RSA o, in toro mancanza, con le orga-
nizzazioni sindacali territoriali firmatarie del
presente accordo. Tale accordo, accertato il
consenso dei lavoratori beneficiari della mi-
sura, disciplina la decorrenza della riduzione
dell'orario di lavoro, i tempi per le assunzioni
sostitutive, la tipologia contrattuale dei lavora-
tori neoassunti, nonché eventuali misure per
tlessibilizzare l'orario di lavoro o per la concilia-
zione dei tempi di vita e di lavoro.

5. Il lavoratore beneftiario della staffetta genera-
zionale ha diritto alla retribuzione per le ore di
lavoro effettivamente prestate, secondo i para-
metri del contratto collettivo applicato, nonché
alla correlata contribuzione previdenziale. Il
Fondo provvede per il lavoratore di cui al
comma 1 all'integrazione della contribuzione
previdenziale fino al raggiungimento deil'im-

: porto dovuto nella media degli ultimi diciotto
mesi precedenti l'ammissione alla staffetta ge-

8. Die Gewährung der Grundleistung setzt die ge-
werkschaftlichen Informations- und Beratungs-
verfahren voraus, welche gesetzlich oder Kol-
lektivvertraglich für den Lohnausgleich vorge-
sehen sind.

Art. 9
Altersteilzeit

1. Die von diesem Artikel angeführte Leistung,
welche der Unterstützung des Generationen-
wechsels der Arbeitskräfte dient, ist Arbeitneh-
mern vorbehalten, die von im Fonds einge-
schriebenen Arbeitgebern mit unbefristetem
Arbeitsvertrag oder mit einem befristeten Ar-
beitsvertrag mit Anrecht auf \Medereinstellung
beschäftigt sind. Die Restdauer der Beschäfti-
gung wird mit bis zu 36 Monaten bis zur Anrei-
fung der Alterspension oder der vorgezogenen
Pension festgelegt und setzt eine Bereitschaft
des Betroffenen zur Reduzierung der Arbeits-
zeit von nicht weniger als 50 Prozent gegen-
über der kollektivvertraglichen Vollzeit voraus,.

2. Der Arbeitgeber, der die Altersteilzeit bean-
tragt, verpflichtet sich gleichzeitig, als Ersatz für
die Arbeitnehmer gemäß Absatz 1 und für ein
Arbeitszeit, welche nicht unter der insgesam
reduzierten Arbeitszeit liegt, andere Arbeitneh-
mer mit einem Höchstalter von 35 vollendeten
Lebensjahren einzustellen.

3. Der Antrag auf Altersteilzeit unterliegt einem
speziellen, an die Beanspruchung der Leistung
gebundenen Beitrag des Arbeitgebers im Aus-
maß von einem Viertel des fürdie Deckung der
laut folgendem Absatz 5 geschuldeten Sozial-
beiträge notwendigen Betrages.

4. Um die Leistung zu beanspruchen muss der
antragstellende Arbeitgeber ein Abkommen mit
den betrieblichen/einheitlichen Gewerkschafts-
vertretungen bzw., wenn diese nicht bestehen,
mit den territorialen Gewerkschaftsorganisatio-
nen, die dieses Abkommen unterzeichnet ha-
ben, abschließen, Dieses Abkommen hat den
Konsens der begünstigten Arbeitnehmer fest-
zustellen und regelt das Anlaufdatum der Ar-
beitszeitreduzierung, die Fristen für die Einstel-
lung des Ersatzpersonals, die Art der Arbeits-
verträge der Neueingestellten sowie al1fällige
Modalitäten der Flexibilisierung der Arbeitszei-
ten oder zur Vereinbarung von Familie und Be-
ruf.

5. Der Arbeitnehmer, der die Altersteilzeit ge-
nießt, hatAnrecht auf die vom entsprechenden
Kollektivvertrag für die effektiv gearbeiteten
Stunden vorgesehene Entlohnung und auf die
entsprechenden Vorsorgebeiträge. Der Fonds
ergänzt für den im Absatz 1 genannten Arbeit-
nehmer die Sozialbeiträge bis zum durch-
schnittlich in den 18 derAltersteilzeit vorausge-
henden Monaten eingezahlten Betrag. Spätere
von den Kollektiv rtr gen vorgesehene odervom Kìbeitgeberne&rte Lohnerhöhungen
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nerazionale. Successivi aumenti retributivi pre-
visti dal contratto collettivo applicato o concessi
dal datore di lavoro hanno effetto esclusiva-
mente sulla contribuzione correlata all'effettiva
prestazione di lavoro.

6. La staffetta generazionale è reversibile non
prima che siano trascorsi dodici mesi dalla sua
attivazione, previo accordo sindacale. Sono
salvi i diritti dei lavoratori assunti in sostitu-
zione, sia in ordine alla stabilizzazione contrat-
tuale, sia in ordine all'espansione dell'orario di
lavoro Mo al raggiungimento del tempo pieno.
Peri lavoratori di cui al comma 1 la staffetta ge-
nerazionale è totalmente incompatibile con
qualsiasi altro rapporto di lavoro autonomo o
subordinato.

7. Il Fondo provvederà al versamento mensile dei
contributi previdenziale a suo carico, come cal-
colati a norma del comma 5. La contribuzione
previdenziale correlata dovuta è computata in
base a quanto previsto dall'adicob 40 della
legge 4 novembre 2010, n. 183.

Art.10
Norme finali

1. Le parti firmatarie del presente accordo pos-
sono, nel pieno rispetto dell'articolo 9 e dell'ob-
bligo di equilibrio di bilancio di cui all'articolo 35
del decreto legislativo 14 settembre 2015, n.
148, stipulare accordi di modihca per indivi-
duare altre categorie di beneficiari, nonché
possibili ulteriori misure e criteri di erogazione

2. Il presente accordo sostituisce dalla data del
suo recepimento di cui al successivo comma 3
gli accordi del 15 dicembre 2015 e del 27 aprile
2016. Rimangono, tuttavia, in vigore le norme
di cui agli articoli 2, commi 5 e 7, e 5, comma 2
dell'accordo 15 dicembre 2015, nonché agli ar-
ticoli 6, 7 e 8, comma 2. dell'accordo del 27
aprile 2016.

3. Il presente accordo è trasmesso ai sensi
dell'articolo 40 del decreto legislativo 14 set-
tembre 2015, ri. 148, e successive modihche
ed integrazioni, d'intesa con il Presidente della
Provincia autonoma di Bolzano - Alto Adige al
Ministero del Lavoro e delle Politiche Sociali ai
fini del suo recepimento con decreto del Mini-
stro del Lavoro e delle Politiche Sociali, di con-
certo con il Ministro dell'Economia e delle Fi-
nanze

Bolzano, 29 luglio 2021

bewirken ausschließlich die Anpassung der
vom Arbeitgeber im Verhältnis zur effektiven
Arbeitsleistung geschuldeten Sozialbeiträge.

6. Die Altersteilzeit kann nach einer Mindestlauf-
zeit von zwölf Monaten mit Gewerkschaftsab-
kommen aufgehoben werden. Dabei sind die
Rechte der ersatzweise eingestellten Arbeit-
nehmer, sowohl hinsichtlich der Stabilisierung
des Arbeitsverhältnisses als auch hinsichtlich
der Erweiterung der Arbeitszeit bis zur Errei-
chung der Vollzeit zu berücksichtigen. Für die
im Absatz 1 genannten Arbeitnehmer ist die Al-
tersteilzeit nicht kompatibel mit jedwelchem an-
deren selbständigen oder untergeordneten Ar-
beitsverhältnis.

7. Der Fonds überweist die von ihm im Ausmaß
laut Absatz 5 übernommenen Vorsorgebei-
träge monatlich. Die anteilsmäßigen Vorsorge-
beiträge werden nach Maßgabe des Artikels 40
des Gesetzes vom 4. November 2010, Nr. 183,
berechnet.

^'·'° }
Schlussbestimmungen \

1. Die Parteien, welche dieses Abkommen unter-
zeichnen, können, unter Beachtung des Arti-
kels 9 und der Pflicht, im Sinne von Artikel 35
des Legislativdekretes vom 14. September
2015, Nr. 148, einen ausgeglichenen HaushaY
zu führen, Änderungsabkommen abschließen,,
mit welchen weitere begünstigte Arbeitneh-
merkategorien, sowie weitere mögliche Maß-
nahmen oder Ausschüttungskriterien festge-
legt werden.

2. Dieses Abkommen ersetzt ab dem Datum sei-
ner Bestätigung laut nachfolgendem Absatz 3
die Abkommen vom 15. Dezember 2015 und
vom 27. April 2016. Die Bestimmungen gemäß
Artikel 2, Absätze 5 und 7, und 5, Absatz 2 des
Abkommens vom15. Dezember 2015, sowie
gemäß Artikel 6, 7 und 8, Absatz 2, des Abkom-
mens vom 27. April 2016 bleiben gleichwohl in
Kraft.

3. Dieses Abkommen wird gemäß Artikel 40 des
gesetzesvertretenden Dekretes vom 14. Sep-
tember 2015, Nr. 148, in geltenden Fassun©
im Einvernehmen mit dem Landeshauptmann
der autonomen Provinz Bozen - Südtirol, dem
Ministerium für Arbeit und Sozialpolitik übermit-
telt und mit Dekret des Ministers für Arbeit und
Sozialpolitik im Einklang mit dem Minister für
\Mrtschaft und Finanzen bestätigt,

Bozen, 29. Juli 2021
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Unternehmerverband Südtirol Assoimprendb6À Ätfj Adiqe

Vinicio Biasi

Lvh,apa Confartigianato Imprese Bolzano \Mrtschaftsvertìa® Handw£gk und Dienstleister

Martin Haller
V

CNA-SHV Unione Provinciale degli Artigiani CNA-SFN Südtiroler Handwerkerv%einigung

Marco Nobile

Unione albergatori e pubblici esercenti (HGV) Hotelier- und Gastwirteverband u«»a .

\Mlfried Albenberger

Unione commercio, turismo e servizi Alto Adige Handels- undjµmkìlis(ungs\érband Südtirols

Philipp Moser

Confesercenti Alto Adige >ertsàìd ded%lbàändigen Südtirols

Federico Tib do

Unione dei liberi professionisti Confprofessioni Verband der F"ìé:)e/uf|er (ja6rofes$ioni Südti-
Südtirol-Alto Adige rol-Alto Adige

Barbara Giordanu

Federazione Cooperative Raiffeisen
%F

RaiffeisenvÀrEam Südtirol

Herbert von Leon
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Coopbund Bpjzano Cootjßundßozen .

Tmì'mmi
~

A.G.C.l. Alto Adige A.G.,C.1. Alto Adige Südtirol

Marco Scho

Cooperazione autonoma Cooperdolomiti opyazione autonoma Cooperdolomiti

Walter Petrone

CGIL/AGB AGB/CGIL

Cristina Maseram "

SGBCISL SGBC«

Dieter Mayr

UIL-SGK 4l-sgk "

Christian TroqeF _
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AS¢B ASGS
l

'Ib'fY jsàtenèEt

l'assessore all'lstruzione e Cultura tedesca, Di-
ritto allo Studio, Commercio e Servizi, Artigianato,

Industria, Lavoro e a|l'|rgegraz|ony

der Landesrat für Deutsche Bildung und Kultur,
Bildun örderung, Handel und Dienstleistung,

^nd rk, Industrie, Arbeit und für Integration

phi|in ACkaMhèr "

il presidente pro tempore del Comitato a ini-
stratore del Fondo territoriale di solida ietà

der z " eilige Präsident des Verwaltungskomi-
te des territorialen Solidaritätsfonds

SiQghqrt Flà¢er
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese25/08/2021 11:24:11
NATALE STEFANO

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

24/08/2021 17:19:06
MALARA FRANCESCA

LUTHER STEFAN
24/08/2021 18:13:35

Der Amtsdirektor

Der Abteilungsdirektor

Il Direttore d'ufficio

Il Direttore di ripartizione
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL '"= PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO -ALTO ADIGE

L I

\, · Lj ·. " , q ,l

\. " ..l

Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 31/08/2021

MAGNAGO EROS 31/08/2021

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 16 Seiten, mit

dem digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 16
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

31/08/2021

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma
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